KniBcbkuit cTonnMuHuin yHiBepcuTeT imeHi bopuca MpiHueHKa
Kadegpa niHreicTvkm Ta nepexknaay,

(daKynbTeT poMaHo-repMaHcbKoi dinonorii
TepHONiNbCbKMI HaWiOHabHUIM NedaroriyHNn yHiBepcutet
imeHi Bonognmupa NaTioka
Kadegpa Teopii i npakTvku nepexknagy
HKutomupcbKuii gepxaBHUiA yHiBepcuTeT iMmeHi IBaHa PpaHka
Kadeapa aHrnicbKoi pinonorii Ta nepeknagy

BCECBITHIA GEHb HAYKM
B IM'A MUPY TA PO3BUTKY
WORLD SCIENCE DAY
FORPEACE AND DEVELOPMENT

10 nucTtonaga/November 10

2-a BceyKpaiHCbKa HayKOBO-NPaKTUYHA KOHdepeHL,if
CTyAeHTiB, 3006yBayiB Ta MOS0AMX YYEHNX

«HoBi TeHaeHLil y nepeknago3HaBCTBi, pinonoril
Ta NIHFrBOAMAAKTULLI ¥ KOHTEKCTi
rnoGanisauiitHux npouecie»

7 nuctonaga 2024 poky

Kuvis - 2024



LllaHoBHi yyacHUKu!

BiTaemo Bac Ha 2-i BceyKpaiHcbKilt HQYKOBO-NPaKTUYHIN
KoHdepeHuii cTyaeHTiB, 34006yBayiB Ta MOA0ANX YHEHUX
«HosBi TeHgeHLUii y nepexknago3HaBcTBi, dpinonorii Ta
NiHMBOANAAKTUL, Y KOHTEKCTi rnobanisauiiHMx npouecie»

OpraHisauiHui KomiTeT KoHdepeHL;ii:

Kosauyk A.M., kaHgmgaT oinonoriyHMx Hayk, 3aBigyBay
Kadegpu niHrBICTMKM Ta nepeknagy KuiBcbKoro croanyHoro
VHiBepcuTeTy imeHi bopuca piHYeHKa;

Horoecbka C.I., cTapwnin BUKNaga4d Kadbegpu AiHrBICTUKK Ta
nepeknagy, NomidyHMK gekaHa PaKynbTeTy poMaHO-repmMaHCbKOi
$inonorii 3 iHbopmauiMHO-KOMYHIKaLiMHMX TexHonorin KniBcbKoro
CTOANYHOro yHiBepcuTeTy imeHi bopuca MpiHyeHKa;

Kyua O.l., KaHguMgaT negaroriyHMX HayK, AOLEHT, AOLEHT
Kadegpn Teopii i NpakTMKM nepeknagy TepHoNinbCbKoro
HaUioOHaNbHOroO negaroriyHoro yHiBepcuteTy imeHi Bonogumwupa
[HaTIOKa;

Nnceupka 10.B., ctapwuin BuKnagad Kabegpu aHraincbKoi
dinonorii  Ta nepeknagy MUTOMUPCBKOro  AeprkaBHOrro
yHiBepcuTeTy imeHi IBaHa OpaHKa;

Konutina A.C., poktop d&inocodii, 3aBigyBay Kadegpu
pomaHcbKoi ¢inonorii KWiBCbKOro CToAMYHOro yHiBepcuTeTy iMeHi
Bopwuca MpiH4eHKa;

binnk K.M., gokTop ¢inocodii, ronoBa HaykoBoro ToBapuctea
CTYAeHTIB, acnipaHTiB, OKTOPAHTIB i Monogux BueHUXx QPakynbtety
pPOMaHO-repmMaHCbKOil dinonorii KuniBcbKkoro CTONNYHOrO
VyHiBepcuTeTy imeHi bopuca lMpiH4eHKa.



Po6oTa KoHdepeHLU,ii
07 nuctonaga 2024 pokry

Bigkputta KoHbepeHuii

BiaeokoHdepeHuia 3a nocnnaHHam:
https://us02web.zoom.us/j/89777093833?pwd=j6pylG27Mam
V9rBJsl3wuaPbB4M7wY.1

10:15 T[ouaToK poboTu BigeokoHdepeHLUii, BXig Ta peecTpauid
y4YaCHUKIB.

10:30 BitanbHi cnoBa y4acHUKam KoHdepeHLuii:

BaneHTuHa flkyba, KaHAMAAT iN0OAOriYHUX HAyK, AOLEHT, AeKaH
(dakynbTeTy pomaHo-repmaHcbKoi dinonorii  KuiBcbkoro
CTOANYHOro yHiBepcuTeTy imeHi bopuca MpiHueHKa.

MapuHa [NonxoBcbKa, KaHgugaT & inonorivHMx HaykK, AOLEHT,
avpexktop HHI  iHosemHoi  dinonorii  *MutomupcbKoro
AeprKaBHOro yHiBepcuTeTy imeHi IBaHa MpaHKa.

TeraHa LUeneHiok, KaHangat @inonoriyHMxX HaykK, AOLEHT,
3aBigyBayka Kadegpu Teopii i nNpakKTMKM nepeknagy
TepHONiINbCbKOro HauioHasLHOro NegarorivyHoro yHiBepcmTeTty
imeHi Bonogumupa MHaTioKa.



10:40

11:00

11:15

11:35

MNneHapHe 3acigaHHA

YepHikoBa OnexkcaHgpa. 0cobnvBocTi nepeTBopeHs B
aygioBizyanbHOMY nepeknagi

binuk KatepuHa. NporpamHi 3a6e3neyeHHA a4nsa 06pobKu
TEeKCTOBMX KOPNyCiB

MunuHcbKknii Munxaiino. Ceoboaa B
paHHbOAMepPUKAHCbKIN Ta Cy4acHil YKpaiHCbKIn
nipyui

baxTtiHa AHHa. CemaHTUKa i nparmaTnka mosu ceHcy (Ha
NpuYKNagi MOBM emoji Ta iCNaHCbKOi MOBU KecTiB)

12:10-12:30 [lepepBa



MNMepwa ceKuinHa cecin

Cekuia 1l
NliHrBicTMYHI Nnpo61emMn poMmaHo-repmMaHcbKoi dinonorii

MogepaTtopu: Kozauyk A.M., Horoecbka C.I.
https://us02web.zoom.us/j/89777093833?pwd=j6py1G27Mam
V9rBJsl3wuaPbB4M7wY.1

12:30 Naentok AHTOH, Tpoxmmuyk fliaHa. Preposition Stranding
in Modern English: An Acceptability Survey

12:40 HaropHwit IBaH. Narrative Perspective in J. McGregor's
Lean, Fall, Stand

12:50 Kopobeub AHHA. JTeKCMKO-CTUAICTUYHI 0COBAMBOCTI
$ppaHuy3bKUX 0DILINHNX TEKCTIB NP0 BiHY B
YKpaiHi

13:00 rapkywa flaHnno. Messenger communication types,
etiquette and translation algorithm

13:10 KapneHko XaHHa. MixKMOBHi OMOHIMU Ta BaXKAMBICTb iX
po3ni3HaHHA

13:20 KatacoHoBa OnekcaHgpa. Meghan Markle's Wedding in
The Media Discourse

13:30 Kysika EnuzageTa. Verbal representation of American
Identity in Kamala Harris's speeches

13:40 OctposkKo Apocnas. Hyperlinks in Digital Non-Fiction:
Empirical Perspective

13:50 Miwanuyk KaTtepuHa. Genre Stylistic Features of
Domestic Folk-lore by T.F. Thiselton-Dyer

14:00-14:30 [lepepBa



CekKuia 2
AKTyanbHi NMTaHHA NepeKnag03HaBCTBa i NOPIBHAMLHOI
NiHrBICTUKMU

MogepaTtopu: Mepkynoea C.l., Horoescbka C.I.
https://us02web.zoom.us/j/84132347438?pwd=WDDjACSIiEQEhj
S0B9z9pc0KhSa9B35.1

12:30 HoroBcbka CeiTnaHa. CMHTaKcM4YHa opraHisauis
@HMTOMOBHMX PEeKAaMHNX TEKCTIB TOHI3yBalbHUX
HanoiB

12:40 Kynasuk CeiTnaHa. BiaTBOpeHHs bpuTaHcbKoro 1a
aMepUKaHCbLKOro rymopy B yKpaiHCbKOMY
KiHOANCKYPCi

12:50 KyuepeHko Amutpo. Translation of military terminology

13:00 [ApoBocekoBa HaTtania. Mix gBox MOB: AK eMOL,itHWNI
iHTeNeKT AMKTYE NepeMrKaHHA KogiB y
couianbHUX Meperkax

13:10 pabuykK Bipa. OcobarBoCTi BiaTBOpEHHSA aBTOPCbKOro
cTunio Ta 06pasiB roNnoBHUX repoiHb B
VKpaiHCbKMX NepekKnagax aHr1I0MOoBHOI
$pemiHicTUYHOI Npo3un

13:20 KpywenbHuubKuii Hasap. CuHTakcuuHi TpaHchopmauii B
nepeknagi XygoKHboi fliTepaTypu: BNAMB Ha

36Ep9)1'(EHHF| CMMNCNOBOro HaBaHTa*KeHHA

13:30 LWeBueHko KaTtepuHa. EpaTtnBu AK MOBHWI peHOoMeH:
TeopeTUYHi acnexkTn Ta ocobanBocCTi neperknagy

13:40-14:10 T[lepepBa



Cekuia 3

Buknuku y xyao>kHbomMy Ta aygioBisyasbHOMY nepeknagi

MogepaTtopu: baxTiHa A.O., Binuk K.M.

12:30

12:40

12:50

13:00

13:10

13:20

13:30

KocTioK IHHa. 3acobu nepegadvi ppaseonoriuHMx oguHULb
yKpaiHcbKoto (Ha maTepiani aHr1omMoBHOro
cepiany «Lepnok»)

BHyk lOniaHa. TpyaHoLLUi BigTBOpEeHHA HayKOBO-
daHTacTNUHNX dinbmiB 3acobamm yKpaiHCbKOI
MOBM

ManiHoBcbKuit Innsa. Nepeknagaubka TpaHcdopmauin:
3acib BiATBOpPEHHA cacneHcy B yKpaiHCbKoOMY
nepexknagi xoppop nitepatypm

MangaHioK 0niqa. o nuTaHHA Wwnaxie 36eperkeHHA
igiocTunio aBToOpa Npun Nnepeknagi

Yy6eit AHacTacia. DyHKUii cneHriamie B yKpaiHCbKOMY
nepeknagi KiHoTeKcTy

MaTepuHuyk PomaH. BigTBopeHHAa aTmocdepu cTpaxy B
nepeknagi nitepatypu »KaxiB

CrynuHeub XpuctuHa. NpobnemHi acnekTn nepexknagy
rymopy B KHu3i Teppi lpaTuetrTa «XnmepHe
cAanBo»

13:40-14:10 T[lepepsa



Apyra ceKkuinHa cecin

Cekuia 4
EmnipuyHi gocnigykeHHA nepeknagy

MogepaTtopu: Kozauyk A.M., bobep H.M.
https://us02web.zoom.us/j/89777093833?pwd=j6pyl1G27Mam

V9rBJsI3wuaPbB4M7wY.1

14:30

14:40

14:50

15:00

15:10

15:20

15:30

15:40

MNuesoBap KapiHa. Emotionally Marked Vocabulary: Ways
of Translation

JNncenko AninHa. Lingual means of shaping the imaginary
world in translation of E. Foster's Esme’s Wish

[anunak borgaHn. Translation Challenges in Rendering
Stenography of Depp v. Heard Trial

PoroBcbka InoHa. Medical and Cynological Terms:
Challenges and Difficulties in Translation

ManbueHko €BreHiii. Translation of Descriptions in
popular health guide Home Doctor by Dr. Maybell
Nieves, Dr. Rodrigo Alterio, Claude Davis

fApoweHko AHacTacis. Challenges in rendering
descriptions and literary devices in Ukrainian: the
case of Spirit Bares Its Teeth by Andrew Joseph
White

MnakciHa AHacTaciA. Realia in Translation as a Dimension
of Idiostyle (Elizabeth Carpenter’s The Vacancy
case study)

LycTb Katepuna. Gender-neutrality of Erica Hollis's



15:50

Hearts Forged in Dragon Fire in a gendered
language

CemeHioK fliana. Intertextuality in the self-help book “12
Japanese Concepts To Live By" by Ankur Gupta
and its translation into Ukrainian

CeKuia 5

P0o3BMTOK EBPONENCHKNX MOB Y CYCNifNIbHO-KYAbTYpHOMY

BUMIpi

MogepaTtopu: Mepkynosa C.l., YecHokoBa IM.B.
https://us02web.zoom.us/j/84132347438?pwd=WDDjACSIiEOQEhj

S0B9z9pc0KhSa9B35.1

14:10

14:20

14:30

14:40

14:50

15:00

15:10

15:20

KoBTyH BikTopia. Climate Policy in The Guardian
Discourse

OHuweHko MapuHa. PisgBaHi npomoBM Koponesu
€nnzaeeTn ll: KopnycHuiA aHanis

[omb6poBcbKa AHHa. “lgeonoriyHumii KeagpaTt” noAiTUUHNX
npomoB k. KoHTe

OHiwykK IpuHa. Visual Poetry versus Poetic Iconicity

LanoBaneHKo Inana. KorHiTnBHi meTadopu y BUCBITNAEHHI
BiMHM B YKpaiHi icnaHOMOBHMMU Megia

ManipHa Knia. The Language of Lying in Elizabeth
Holmes' Talks

MenbHuK Onbra. yHKLiOHYBaHHA iCNAHCbKOT MOBU Y
Megia-KomyHikauiax (2013-2023)

MapueHkKo TeTtAaHa. Madeline's Discourse of Secrets in the
Book “Big Little Lies" by Liane Moriarty



15:30

15:40

15:50

WroniHa Aapia. PyHKLiIOHaNbHO-CTUAICTUYHI Ta
nparmaTu4Hi 0C06/MBOCTi iCNAHCbKOMOBHOMO
rymopy (Ha maTepiani MynbTUMOAANLHOIO
undpoBoro Kopnycy)

TKauyK AHgpiit. Manipulative Properties of English
Elective Discourse: Linguo-Pragmatic Aspect

KywHepboBa MapuHa. Ponb WTy4HOro iHTenexkTy 1a
couianbHUX Mepexk y GopMyBaHHI CydacHOro
niTepaTtypHOro ANCKYpCy B iCMAHOMOBHUX
KpaiHax

CeKuia 6
MNpo6aemu cyyacHOro EBponencsLKoro
nepexKknagosHaBsCTBa Ta MOBO3HaBCTBaA

MogepaTtopu: baxTiHa A.O., biank K.M.

14:10

14:20

14:30

14:40

14:50

Niteix AHgpin. NMepeKknagaubki TpaHchopmauii Ta ix
NpaKkTMYHe 3acToCyBaHHA Npu Nepeknagi
iCNaHOMOBHUX TEKCTiB

KoHapyk BepoHika. Interlingual interactions between
Italian and English: hybridization in Italian
periodicals

Mapyuwak Hika. Gothic patterns as a component of E. A.
Poe's idiostyle: The Case study of The Fall of the
House of Usher and The Raven

MapTuHiB KatepuHa. New Trends in Translation Studies,
how global integration is reshaping language
practices and studies across disciplines

TapaHeHKo [apif. /liHrBoKynbTYpPHi 0CO6AMBOCTI



nepeknagy Cy4acHOro aHr1I0MOBHOM0 AUCKYPCY
bpeHaAnHry

15:00 Jlyuko OnekcaHgp. Translation of nutrition-related
articles

15:10 LWadpaHcbKa TeTaHa. /IeKCUYHI npuiomMmuy Nepexknagy
aHrNINCbKOI N0riCTUYHOT TepMiHOAOriT

15:20 bBynartosa Biktopisa. MixkKynbTypHa peknama:
Oco6anBOCTI @aHrN0-yKpPaiHCLKOro nepexknaay B
KamnaHiax Coca-Cola Ta McDonald's

15:30 Awuwesa Onis. TemaTtnuHa Knacudikauia aHrnincbKoi
TepMiHOMeKCMKK KocmeTonoril

15:40 boiiko AHHa. Terrorism in English Political Discourse:
Linguo-Semiotic Parameters

NiabuTTa NigcymKiB KoHpepeHL,ii

https://us02web.zoom.us/j/89777093833?pwd=j6pylG27Mam
V9rBJsI3wuaPbB4M7wY.1

16:15 3BiTM MogepaTopiB CeKuili, 3BOPOTHIN 3B'A30K Big
y4YaCHMUKIB, eBasntoauin



